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Успішне складання тестів ІІ середнього рівня свідчить про досить високий рівень комунікативної компетенції, що дає змогу інокомунікантові задовольняти свої комунікативні потреби в усіх сферах спілкування і провадити професійну діяльність українською мовою спеціалістові гуманітарного профілю.
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СТАНДАРТ
З УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ ЯК ІНОЗЕМНОЇ
ІІ СЕРЕДНІЙ РІВЕНЬ (B 2)
ПЕРЕДМОВА
Уніфікована система визначення рівня володіння українською мовою як іноземною побудована з урахуванням мети його використання, навичок та вмінь у вживанні мовних засобів для реалізації певних тактик мовленнєвої поведінки в основних видах мовленнєвої діяльності – читанні, письмі, говорінні й аудіюванні. Вона передбачає виділення таких рівнів, яким відповідає система тестів:

· початкового;

· базового;

· І середнього;

· ІІ середнього;

· професійного;

· вільного володіння.

Рівні володіння українською мовою як іноземною відповідають рівням володіння іншими європейськими мовами.

	Рівні володіння мовою

	Level 1 
	Level 2 
	Level 3
	Level 4
	Level 5
	Level 6 

	Загальноєвропейська шкала

	А1

Break-

through
	А2

Way-stage
	В1

Threshold
	В2

Vantage
	С1

Effective Operational Proficiency
	С2 

Mastery

	Українська шкала

	Початковий 

рівень


	Базовий

рівень


	І середній
рівень
	ІІ середній
рівень
	Професій-ний


	Вільне володіння




Видання презентує стандарт ІІ середнього рівня володіння українською мовою як іноземною, який складається з двох частин.

У першій частині описані вимоги до цього рівня загального володіння українською мовою як іноземною. Опанування мовним, мовленнєвим і власне комунікативним матеріалом, що викладений у першій частині стандарту, є достатнім для отримання сертифіката ІІ середнього рівня загального володіння українською мовою як іноземною.

У другій частині стандарту представлені зразки типових тестів цього рівня, які дають можливість проконтролювати знання та вміння, що відповідають середньому рівню володіння українською мовою як іноземною.

Частина І
ВИМОГИ ДО ІІ СЕРЕДНЬОГО РІВНЯ ВОЛОДІННЯ
УКРАЇНСЬКОЮ МОВОЮ ЯК ІНОЗЕМНОЮ
1. ЗМІСТ КОМУНІКАТИВНО-МОВЛЕННЄВОЇ КОМПЕТЕНЦІЇ
1.1. Інтенції. Ситуації та теми спілкування
1.1.1. Під час розв’язання комунікативних завдань у межах ІІ середнього рівня інокомунікант повинен уміти вербально реалізовувати не тільки прості, але й складні інтенції, а також блоки мовленнєвих інтенцій, які моделюють власне комунікативний процес, регулюють поведінку і взаємодію комунікантів, виражають їхні оцінні позиції:

а) контактовстановлювальні інтенції:

· вступати в комунікацію, ініціювати бесіду, підтримувати бесіду, змінювати тему (напрямок) бесіди, закінчувати бесіду відповідно до ситуації спілкування; вітатися, привертати увагу, представляти себе, кого-небудь, прощатися відповідно до соціальних ролей співрозмовників; дякувати, просити вибачення, вітати, співчувати, бажати щастя, запрошувати відповідно до правил мовленнєвого етикету.

б) регулювальні інтенції:

· спонукати співрозмовника до дії: виражати прохання, пораду, пропозицію, побажання, вимогу, вказівку; реагувати на спонукання: висловлювати згоду/незгоду, дозволяти, забороняти, заперечувати, сумніватися, обіцяти, запевняти, гарантувати, вселяти надію;

в) інформативні інтенції:

· формулювати запит (запитувати) про події і факти, про умови, цілі, причини, наслідки, можливості, імовірності, необхідності; доповнювати, з’ясовувати, уточнювати, розпитувати, пояснювати тощо;

г) оцінні інтенції:

· висловлювати бажання, потребу, намір, переваги, обізнаність; висловлювати і з’ясовувати морально-етичну оцінку: підтримувати, осуджувати, хвалити, докоряти, сварити; висловлювати і з’ясовувати раціональну оцінку: порівнювати зі стандартом, нормою, оцінювати доцільність, ефективність, можливість/неможливість, істинність, імовірність/малоймовірність тощо; висловлювати і з’ясовувати емоційну оцінку: висловлювати надання переваги, вдоволення/невдоволення, здивування, цікавість, байдужість, захват, розчарування, роздратування, зацікавлення, страх, занепокоєння, надію.

1.1.2. Інокомунікант повинен уміти орієнтуватися і реалізовувати свої комунікативні наміри відповідно до свого соціального статусу в таких соціально і психологічно значущих ситуаціях спілкування (у ситуації перебування у вказаних місцях і в ситуації обговорення подій, що там відбувалися):

· у соціально-побутовій сфері – при забезпеченні особистих потреб – у банку, у поліклініці, у страховій компанії, у ресторані, у транспорті тощо;

· у соціально-культурній сфері – при задоволенні своїх естетичних і пізнавальних потреб – у театрі, у кіно, у клубі, на виставці, у музеї, на фестивалі тощо;

· в офіційно-діловій сфері – при розв’язанні соціально-правових питань в адміністрації, податковій інспекції, у ДАІ, у банку тощо.

1.1.3. Інокомунікант повинен уміти здійснювати мовленнєве спілкування в усній і письмовій формах у межах актуальної для ІІ середнього рівня тематики, яка становить собою три тематичних групи, визначених за характером участі у них мовця.

Перша група актуальна для мовця як особистості.
Людина і її цінності:

– людина як особистість: характер, звички, прагнення;

– cім’я, pодинне дерево;

– дружба, друзі, їх місце у житті людини;

– кар’єра, професійне зростання;

– почуття; кохання і любов;

– батьки і діти; взаєморозуміння між поколіннями;

– відпочинок; активний і пасивний відпочинок;

– захоплення; молодіжні субкультури;

– cпорт; досягнення українців у спорті;

– мистецтво; музика, образотворче мистецтво, танці, кіно, мода.

Друга група актуальна для мовця як соціальної одиниці.

Людина і суспільство:

– eкономіка: розвиток, сучасні проблеми; cпоживчий кошик; квартирне питання;

– політика, політичні партії в Україні; державний устрій країни та її Конституція;

– права людини, обстоювання своїх прав;

– міжнародні відносини, дипломатія в Україні: візити, зустрічі, перемови;

– oсвіта: система освіти, розвиток, проблеми; oсвіта і виховання в житті людини.

Третя група пов’язана із загальногуманістичною проблематикою.

Людина і світ:

– природа, природні пам’ятники України;

– eкологія: види забруднення довкілля, oхорона навколишнього середовища;

– наукові досягнення; винаходи, які змінили світ;

– медицина: народна і традиційна;

– засоби зв’язку: телефон та Інтернет; соціальні мережі;

– людина й інші живі істоти: гуманне ставлення.

1.2. Вимоги до мовленнєвих умінь
1.2.1. АУДІЮВАННЯ

Інокомунікант повинен уміти:
· сприймати на слух зміст закінченого за змістом аудіотексту;

· орієнтуватися у різноманітних сферах і ситуаціях спілкування відповідно до визначених параметрів і поведінкових характеристик спілкування;

· розуміти основний тематичний зміст, а також найбільш функціонально значущу смислову інформацію, що відображає наміри мовця;

· розуміти семантику окремих фрагментів тексту і ключових одиниць, що визначають особливості розвитку тематичного змісту;

· розуміти основні соціально-поведінкові характеристики мовця;

· розуміти основні цілі й мотиви мовця, характер його ставлення до предмета мовлення і реципієнта, виражені в аудіотексті емпліцитно.

A. Аудіювання монологічного мовлення

Тематика тексту: актуальна для соціально-побутової, офіційно-ділової й соціально-культурної сфер спілкування.

Тип тексту: монолог описово-розповідного характеру з експліцитно вираженою оцінкою; інформаційні мині-монологи оперативно-фактичного характеру.

Обсяг тексту: 30-250 слів.

Кількість незнайомих слів: до 10%.

Темп мовлення: природний (220-250 і більше складів на хвилину).
Кількість представлень: 1.

Б. Аудіювання діалогічного мовлення

Тематика тексту: актуальна для соціально-побутової i соціально-культурної сфер спілкування, країнознавча.

Обсяг тексту: 250-300 слів (10-40 реплік).

Кількість незнайомих слів: до 10%.

Темп мовлення: природний (220-250 і більше складів на хвилину).
Кількість представлень: 1.

1.2.2. ЧИТАННЯ

Інокомунікант повинен уміти:

· сприймати фактичну інформацію тексту, виділяти основну і другорядну інформацію, розуміти експліцитно виражене ставлення автора;

· сприймати зміст тексту в цілому, визначати тему й ідею, а також розуміти логічну схему розгортання тексту;

· при читанні тексту стежити за ходом подій, викладених у ньому, кваліфікувати спосіб повідомлення, визначати причетність автора до події, висловлювати ставлення до події;

Вид читання: оглядово-пошукове читання із загальним охопленням змісту, навчальне.

Тип тексту: текст (художній, публіцистичний) описового і розповідного характеру з елементами роздуму і експліцитно вираженою авторською оцінкою.

Тематика тексту актуальна для соціально-культурної, офіційно-ділової сфер життя, країнознавча.

Обсяг тексту: 300-600 слів.

Кількість незнайомих слів: до 10%.

Швидкість читання: навчальне – 50 слів за хвилину;

із загальним охопленням змісту – 200-250 лів за хвилину;

оглядово-пошукове – 450-500 лів за хвилину.

1.2.3. ПИСЬМО

Інокомунікант повинен уміти:

A. При репродукуванні:

· відтворювати письмовий і аудіотекст, демонструючи уміння виділяти основну інформацію, здійснювати компресію шляхом відкидання другорядної інформації.

Обсяг продукованого тексту: 30 / 10-15 речень.

Б. При продукуванні:

· створювати письмовий текст, що стосується соціально-культурної та офіційно-ділової сфери спілкування (заява, резюме, пояснювальна записка, рекомендація.);

· здійснювати дистанційне письмове спілкування, вести записи побаченого чи прочитаного з елементами кількісної і якісної характеристики, оцінки, з використанням типізованих композиційних компонентів (вступ, розгортання теми, висновки).

Обсяг продукованого тексту: 30 речень.

Тип продукованого тексту: тексти офiційно-ділового характеру; офiційний і неофіційний лист описово-розповідного типу з елементами роздуму.

Тип представленого тексту: аудіотекст інформаційного, країнознавчого характеру з елементами оцінки; письмовий текст описово-розповідного типу з елементами роздуму.

Тематика тексту актуальна для соціально-побутової, соціально-культурної, офіційно-ділової сфер спілкування. 

Обсяг представленого тексту: 180-250 слів.

Кількість незнайомих слів: до 10%. 

Кількість представлень: аудіотекст – 1.

Письмові тексти повинні бути оформлені відповідно до норм української літературної мови. 

1.2.4. ГОВОРІННЯ

Інокомунікант повинен уміти:

· досягати визначених цілей комунікації у різноманітних сферах спілкування з урахуванням соціальних і поведінкових ролей у діалогічній і монологічній формі мовлення;

· організовувати мовлення у формі діалогу, бути ініціатором діалогу-розпитування, використовуючи розвинену тактику мовленнєвого спілкування (починати і закінчувати розмову у ситуаціях різного ступеня складності, вербально виражати комунікативнe завдання, уточнювати деталі повідомлення співрозмовника.);

· продукувати монологічні висловлювання, що містять: опис конкретних і абстрактних об’єктів; розповідь про актуальні для мовців події в усіх видо-часових планах; роздуми на актуальні для мовця теми, що містять висловлення думки, аргументацію з елементами оцінки, висновки;

· досягати мети комунікації в ситуації вільної бесіди, де ініціатором виступає співрозмовник і де необхідне уміння реалізовувати тактику мовленнєвої поведінки, характерної для непідготовленого спілкування у межах вільної бесіди (переважно на соцільно-культурні теми).

A. Монологічне мовлення

Тип тексту: монолог описово-розповідного характеру з елементами роздуму.

Тематика тексту актуальна для соціально-культурної сфери спілкування.

Час звучання монологу: 3-5 хв.
Обсяг продукованого тексту: залежно від типу завдання.

Б. Ділогічне мовлення

Тип тексту: діалог-розпитування, діалог-обмін думками.

Тематика тексту актуальна для соціально-побутової, соціально-культурної і офіційно-ділової сфер спілкування.

Обсяг продукованого тексту: до 10 і більше речень залежно від завдання.

Час бесіди: від 3 до 5 хв. (до 10 хв. у тексті-інтерв’ю).

2. ЗМІСТ МОВНОЇ КОМПЕТЕНЦІЇ
Обсяг мовної компетенції визначається тематико-ситуаційним й інтенційним змістом цього рівня. Інокомунікант повинен правильно розуміти і вживати мовні засоби не лише у межах окремого речення, а й в активній комунікативно-мовленнєвій діяльності. Мовний матеріал, включений до програми, підпорядкований таким вимогам: 1) виділити те, що становить специфіку української мови (флективно-прийменникова система поєднання слів; своєрідність видо-часової системи українського дієслова; особливoстi структури речень і словосполучень та деякі інші.); 2) звернути увагу на важкі для інокомунікантів граматичні теми.

2.1. Фонетика. Графіка

Інокомунікант повинен володіти основними фонетичними й інтонаційними нормами української вимови в обсязі, що забезпечує розв’язання комунікативних завдань, поставлених на цьому рівні.

Інокомунікант повинен володіти всіма інтонаційними конструкціями, особливо в емоційно-оцінних реченнях, а також адекватно сприймати всі інтонаційні конструкції.

2.2. Словотвір. Морфологія
2.2.1. БУДОВА СЛОВА
Основа слова і закінчення; корінь, префікс, суфікс. Семантичний потенціал афіксів.

Словотвірні характеристики:

Іменники
– назви осіб за їхньою діяльністю, заняттям, діями: суфікси -ар, -яр, -ец(ь),-ик (який входить до складу суфіксів        -ник, -овик, -івник, -альник, -ильник, -ільник), -ач, -ич, -ун, -ій,              -ител(ь), -ател(ь); іншомовні суфікси -ент, -ант, -ер, -ир, -ор, -ист, -іст; 

· назви осіб за якісними ознаками: суфікси -ец(ь),   -ак, -ан(ь), -ен(ь), -ун, -ил(о);
· назви осіб за місцем проживання й національністю: суфікси -ец(ь), -анин, -ин, -ак, -ич, -ит; інтерфікс і суфікс (Ялта – ялтинець, Америка – американець, Конго – конголезець); назв осіб жіночого роду, утворених від іменників чоловічого роду: суфікси -к(а) (з випаданням суфіксів -ец(ь), -ин) (українка, татарка), -ин(я) (кравчиня), -иц(я) (робітниця);

· назви приміщень: суфікси -н(я), -ищ(е);
· назви абстрактних понять: суфікси -іст(ь), -ств(о), -зтв(о), -цтв(о), -анн(я), -ення(я), -інн(я), -изм, -ізм, -їзм, -от(а), -н(я), -j (безправ’я), -ощ(і), -ин, -изн, -неч(а); -б(а), -к(а);
· збірні назви: суфікси -ств(о), -зтв(о), -цтв(о); -я ([j] + [а]), -н(я), -в(а), -от(а), -инн(я) (-овинн(я), -ин(а) (-овин(а)), -ник (-няк), -еч(а), -изн(а), -ич, -ар(а), -ор-(а), -ія, суфікси запозичених слів -ур(а), -ик(а), -ік(а), -атик(а).
Прикметники
· якісні і відносні: суфікси -н(ий), -н(ій), -ов, -ев, єв;
· найвищої міри ознаки: суфікси -анн(ий), -енн(ий),                -овит(ий); 
· із різним виявом ознаки: суфікси -уват-, -ав-, -аст-, -езн- / -елезн-, -уч-, -ущ-, -ач-, префікси за-, над-, архі-, гіпер-, екстра-, супер-, ультра-, пре-;
· утворені від слів іншомовного походження, якщо основа їх закінчується на д, т, з, с, ц, ж, ч, ш, р: суфікси             -ичн(ий), -ічн(ий), -їчн(ий);
· присвійні: суфікси -ин, -їн, -ів, -ов, -ев(а), -єв(а);
– зі значенням присвійності: суфікси -ин(ий), -їн(ий), -ськ-, -ач-, -ий + назви осіб (учительський, козачий.); суфікси -ин-, (-їн-), -ов-, (-ев-), -ач-, -ий + назви тварин, риб, птахів (солов’їний, пташиний, свинячий).
Дієслова, що позначають: 
· конкретну фізичну дію: префікс на- (наліпити, напекти);
– дію, яка досягає результату внаслідок неодноразового, полегливого повторення або довгого тривання: наголошений префікс ви- (вибігати, виходити, виїздити);
– дію, внаслідок виконання якої була завдана собі шкода: префікс до- і постфікс -ся (дохазяйнуватися, догулятися);

– дію, внаслідок довгого тривання якої був досягнений результат: префікс до- і постфікс -ся (додуматися, достоятися, докричатися);

– початок дії: префікси по-, за- (побігти, полетіти, забігати, зашуміти);
– інтенсивність розгортання дії: префікс роз- і постфікс -ся (розплакатися, розговоритися), префікс з-(с-) і постфікс -ся (збунтуватися, стрепенутися);

– дію, яка триває недовгий час: префікс по- (помислити, помилуватися, побалакати);

– дію, яка триває довгий час: префікс про- (проговорити, промріяти, промилуватися);
– дію, яка досягла повної вичерпаності: префікс від-(од-) (відгриміти, відспівати);
· тривалу переривчасту дію: префікс по- з одночасною заміною суфікса -а- суфіксом -ува- (постукувати, покрикувати); префікс по- з одночасною заміною суфіксів -и-(-і-) суфіксами -а- та -ува- (походжати, подивлятися, погоджуватися);

· одноразову дію: суфікс -ну- (блиснути, стукнути, крикнути);
· дію, що виконується багатьма суб’єктами, або поширюється на численні однорідні об’єкти: префікс по- (повиходити, понасипати), префікс пере- (перекидати, переробити), префікс ви- (виїсти);
· дію достатньої інтенсивності, близької до вичерпаності: префікс на- і постфікс -ся (находитися, начитатися);
– дію, яка припиняється внаслідок її попереднього тривалого вияву: префікс пере- (переплакати, пересердитися, переходити, пересміятись), префікс від- (відгриміти, відплакати); 
· старанно виконувану дію: префікс ви- з заміною суфікса -а- суфіксом -ува- або заміною суфікса -ува- суфіксом     -овува- (виспівувати, витанцьовувати, вимальовувати); 
· дію неповного вияву: префікс на- з можливою одночасною заміною суфікса -а- суфіксом -ува- (наспівувати, насвистувати);
· неосновну супровідну дію: префікс при- з заміною нульового суфікса суфіксом -ва-, суфікса -а- суфіксом -ува-, суфікса -ува- суфіксом -овува-, суфікса -и- суфіксом -а- (пригравати, приспівувати, пританцьовувати, примовляти).
Прислівники, що виражають:

· якісну характеристику дії, процесу, стану: суфікси -о, -е;

· спосіб дії: суфікси -и, -ом, -ою; префікс по- і суфікси -и, -ому, -єму;

· місце: префікси в-, на-, з-(с-) і суфікси -и, -і, -у, -о, -а (вгорі, навкруги, внизу, зблизька);
· час: префікси в-(у-), від-, із-, до- і суфікси -і, -а, -у та ін. (удень, навесні, відколи, довіку);
· причину: префікс зо-(з-, с-) і суфікси -у, -а (зозла, спересердя, зопалу, здуру);
· мету: префікс на- і суфікс -о(-е) (навмисне).

2.2.2 ІМЕННИК
Лексико-граматичні розряди іменників (власні (повні, абревіатури / загальні назви, абстрактні / конкретні, збірні / одиничні, матеріально-речовинні іменники), назви істот / неістот. Категорії роду, числа і відмінка. Формотворення; значення і вживання відмінків.

Функції і значення відмінків:

1. Називний відмінок

– суб’єкт як виконавець чи носій дії, стану, ознаки (Архітектор проектує новий концертний зал. Дитина спить. Хлопчик здібний.);
– додаткова назва особи/предмета при суб’єктi (Професор В.В.Чумак виступив на конференції.); 

– об’єкт як носій дії особи (у пасивних конструкціях) (Цей будинок спроектований відомим архітектором.);
– суб’єкт, що діє на стан; емоційне ставлення особи (Ця новина його потішила. Криза набридлa усім людям.); 
– предикат (Знання – сила. Київ – місто-герой.);
– предмет, порівнюваний з іншим предметом (ніж) (Морфологія не легша наука, ніж синтаксис.);
– кількість (один, одна, одне) (Один день залишився до початку конкурсу.) (одні, два/дві, три, чотири) (Дві людських руки вкупі – се кільце, за яке, ухопившися, можна зрушити землю (Ю. Яновський).).

2. Родовий відмінок

а) без прийменника:

– oб’єкт дії після віддієслівних іменників і дієслів типу дочекатися; після дієслів із запереченням (Трансляцію фільму перенесли на інший день. Мати дочекалася сина. Ми не чули цієї пісні.);
– cуб’єкт дії після віддієслівних іменників (Виступ депутата зацікавив журналістів.);

– кількість, міра (точна, приблизна, частина від цілого, загальна ідея кількості) (Ми купили десяток яєць. На полицях стоять сотні книг. Частина глядачів не аплодувала. Щороку кількість студентів збільшується.);
– час дії, дата (Минулого тижня Олег був занадто зайнятий. Ця подія відбулася у жовтні 2010-ого року.).

б) з прийменником:

від, для, проти, до – призначення предмета (Треба купити ліки проти грипу. Мені потрібний крем для рук.);
від (од), з, внаслідок, на підставі – причина дії (Дівчина заплакала від щастя. Комісія діяла на підставі закону.);
для (задля), заради (ради) – мета дії (Він на все був готовий заради здійснення своєї мети.);

стосовно до (щодо), відповідно до – посилання на об’єкт, особу, документ (Ми розглянемо це питання відповідно до затверженого плану.);
до, після, з, з … до, наприкінці, під час, впродовж, протягом – час дії (Він сумліно працював протягом всього року.).

3. Давальний відмінок

а) без прийменника:

– належність (Біля університету стоїть пам’ятник Тарасові Шевченку.);
– oсоба / предмет як суб’єкт дії (Ганні треба знати про це.); 

– oсоба як суб’єкт стану (Мені не спиться. Андрієві не таланило.);
– oсоба як об’єкт дії (з дієсловами вірити, довіряти, заздрити, симпатизувати) Директор довіряє секретареві. Дружина вірить чоловікові.);
– oсоба як адресат дії – потенційний суб’єкт (Командир наказав солдатам повернутися. Батько радить синові не поспішати.);
б) з прийменником:

завдяки – причина дії (Ви досягли успіху завдяки працездатності.);
назустріч – рух у протилежному напрямку (Випускники ідуть назустріч новому життю.);
всупереч (усупереч), наперекір – допустовість (Люди чинять іноді всупереч власній совісті. Він вижив наперекір всім труднощам.). 

4. Знахідний відмінок

а) без прийменника:

– особа як суб’єкт стану (з дієсловами лихоманити, морозити, нудити, трусити тощо) Софію морозило. Дитину закачує в автобусі.);
– oсоба / предмет як об’єктний суб’єкт (при віддієприкметникових формах на -но, -то) (Враз було забуто неприємності.);
– oсоба / предмет як об’єкт стану (з аналітичними дієсловами видно, помітно, чутно, жаль) (Видно місто. Чутно тихий звук.);
– кількість, міра (Випий склянку води!); 

– міра простору (з дієсловами іти, бігти, мчати, летіти, пливти тощо) – (Спортсмен пробіг стометрівку.);

б) з прийменником:

за, на, через, в (у) – час дії (Я засвоїв програму за рік. Ми приїхали до Києва на місяць. Андрій поїде до Праги через тиждень. Зустрінемося в неділю.);
в (у), на, під, по, повз, через, – місце розташування, напрямок руху чи дії (Збудували хату під горою. Сергій пройшов повз мене і нічого не сказав. Раніше ми жили по цей бік вулиці.);
на, за – об’єкт дії (з дієсловами чекати, ображатися, хворіти, платити, працювати, брати та ін) (Я не хочу захворіти на грип. Петро взяв мене за руку.);
незважаючи на – допустовість (Хворий устав з ліжка, незважаючи на заборону лікаря.).
5. Орудний відмінок

а) без прийменника:

– знаряддя, спосіб дії (Дівчина змахнула рукою. Брат заговорив басом. Я люблю їздити машиною.);
– об’єкт дії, стану (з дієсловами керівництва, володіння керувати, командувати, завідувати, володіти; з дієсловами стосунку до об’єкта дорожити, захоплюватися, пишатися, милуватися, цікавитися) (Професор І. А. Голубовська керує кафедрою. Глядачі захоплювалися виставою. Мати пишається сином.);

– cуб’єкт дії (Блискавкою засліпило очі. Вітром зірвало дах.);
– місце руху – (Жодного разу в житті не плив океаном. Іду дорогою і думаю.);
– час дії (Я ночами мріяла про майбутнє.);
б) з прийменником:

за, перед, під, над, між (поміж), поруч з, поряд з – місце особи/предмета/дії (Я сиджу перед вікном. Магазин за рогом. Машина зупинилася перед театром.);
за, перед, з – час дії (Поговоримо про це за обідом. Я прокинуляся з першими променями сонця.);
за, вслід за (услід за) – послідовність, поступовість, кількісно-часова наступність (Минає рік за роком.);
з – oсоба-партнер, співучасник дії (Я посварився з братом. Ми обговорили проблему з керівником.);
з (із, зі) – cпосіб дії (Він говорив з посмішкою.).
6. Місцевий відмінок

по – місце руху, дії (Дівчата йшли по доріжці. По обличчю бігли сльози.);
на – засіб дії (Я не вмію грати на роялі. Хлопчик їздить на велосипеді.);
по – cпосіб дії (Я не дивлюся новини по телевізору.);

в (у), на – oб’єкт дії (із дієсловами упевнюватися, сумніватися, помилятися, розумітися, знатися, наполягати, ґрунтуватися, зосереджуватися та ін) – (Михайло добре розуміється на квітах. Він розчарувався у професії журналіста.);
в (у), на, о, по – час дії (У дитинстві вона любила малювати. У березні часто йде дощ зі снігом. Зустрінемося по обіді, десь о третій.).
7. Кличний відмінок

– адресат – потенційний суб’єкт дії (Студенте, не залишай свої речі без нагляду!);
– ідентифікатор (при займенниках 2 особи) – (Ти, Галю, чудово співаєш. Де ти, свободо?).
Прикметниковий тип відмінювання іменників (наречений і наречена, черговий і чергова, Рівне (місто), Хмельницький (місто і прізвище). Різновідмінювані іменники (чоловічі прізвища прикметникової структури на -ів(-їв) та -ин, іменники жіночого роду на -ище). Невідмінювані іменники.

2.2.3. ЗАЙМЕННИК

Значення, словозміна і вживання особових, питально-відносних, заперечних займенників. Особливості вживання і семантична диференціація займенників кожний, будь-який, усякий, сам (самий), такий. Вживання і семантична диференціація неозначених займенників (хтось, хто-небудь, дехто та ін). Семантичні особливості зворотних займенників себе, один одного. Словозміна займенників. Вживання заперечних і неозначених займенників із прийменниками.

2.2.4. ПРИКМЕТНИК

Якісні й відносні прикметники. Категорії недостатнього вияву ознаки, надмірної інтенсивності ознаки, суб’єктивної оцінки якості, присвійності, протилежності (білуватий, червонастий, широченний, білесенький, пречудовий, глибоченький, мамин, ірраціональний). Група коротких предикативних прикметників (винен, ладен, певен та ін), особливості їхнього вживання. Ступені порівняння прикметників. Відмінкова система прикметників. Особливості відмінювання прикметників на -лиций.

2.2.5. ЧИСЛІВНИК

Кількісні й порядкові числівники. Семантичні розряди кількісних числівників: власне-кількісні, збірні, неозначено-кількісні, дробові числівники. Відмінювання кількісних числівників. Узгодження числівників з іменниками (один стілець, два, три, чотири стільці; два киянина, обидва селянина; півтора року, п’ять сотих гектара, три з половиною кілометри, семеро козенят).
2.2.6. ДІЄСЛОВО

Інфінітив і особові форми дієслова. Види дієслова – доконаний і недоконаний. Одновидові (міркуватu, вчителювати, побігти, тощо) і двовидові (розслідувати, ночувати, атестувати, афішувати та ін). Вживання видових форм у наказовому, дійсному, умовному способах. Дієслівне керування. Перехідні й неперехідні дієслова. Дієслова на -ся. Безособові дієслова (світає, лихоманить, бракує, бракне, таланить, щастить, хочеться). Дієслова стану (весело, шкода, душно, тихо, потрібно, бажано, варто та ін).

Форми дієслова. Дієприкметник, активні й пасивні дієприкметники. Дієприкметниковий зворот. Дієприслівник, часова співвіднесеність (минулий і теперішній час) дієприслівників.

2.2.7. ПРИСЛІВНИК

Семантичні розряди прислівників: означальні, способу дії, міри і ступеня (високо, впевнено, байдуже, разом, поодинці, пішки, дуже, трохи, надмірно тощо.); обставинні: місця (удома, угорі, донизу), часу (восени, зранку, допізна), причини (зозла, спересердя), мети (на зло, наперекір), модальні (по-перше, може, безумовно, отже та ін). Займенникові прислівники: питально-відносні (де, куди, звідки та ін), заперечні (ніде, нікуди, ніколи та ін), неозначені (десь, куди-небудь, будь-коли та ін). Ступені порівняння означальних прислівників (багато – більше – найбільше, добре – ліпше – найліпше) Усічені форми (більш, найгірш, найменш) та сфери їх уживання.

2.2.8. СЛУЖБОВІ ЧАСТИНИ МОВИ
Прийменник

Семантичні типи прийменників: просторові, темпоральні, логічні. Багатозначність прийменників (з, за, на та ін.).

Спoлучник

Сурядні сполучники: єднальні, протиставні, зіставний (а), розділові, градаційні, приєднувальні.

Підрядні сполучники: причинові, наслідковий, часові, умовні, мети, допустові, порівняльні. Синонімія та омонімія сполучників.

Частка

Формотворчі частки. Комунікативні функції часток: констатація заперечення, питання, спонукання, бажання, виділення.

Вигук
Вигуки: суб’єктивна позитивна та негативна оцінка (О! Ох! Ха! О Боже! Жах! та ін.); волевиявлення (Геть! Годі! Цить! Тсс! Ну! та ін.); звуконаслідувальні слова (ку-ку-рі-ку, гуп-гуп, тьох-тьох, апчхи та ін.).

2.3. Синтаксис
2.3.1. ПРОСТE РЕЧЕННЯ

Речення за метою висловлювання:

– розповідні (Вчора йшов дощ.);
– питальні (Вчора йшов дощ?);

– спонукальні (Ходімо в кіно.);

Двоскладні речення:

– із граматичним суб’єктом і предикатом: моделі із особовою формою дієслова (Ми виконали завдання.), моделі без особового дієслова (Життя – це не проста наука. Курити шкідливо.);
– без граматичного суб’єкта (Мені подобається плавати. Мене звати Іван. У мене є плани на завтра.).
Односкладні речення: 

· називні (Яка весна! Яка природа! (П.Тичина);
– означено-особові (Задивляюсь у твої зіниці, голубі й тривожні, ніби рань. (В.Симоненко));

– неозначено-особові (Вчора по радіо повідомили про стихійне лихо.);

– узагальнено-особові (Тримайте очі долу, а серце – догори. (Володимир Мономах);

– безособові (Знову холодно. Треба радіти життю.).

2.3.2. СУБ’ЄКТ І ПРЕДИКAT У РЕЧЕННІ

Способи вираження граматичного суб’єкта:

– iменник чи особовий, заперечний займенники у формі називного відмінка (Студент (він) читає. Ніхто не відповідає.);
– прикметник, числівник у ролі іменника: (Кохана спить. Вісім ділиться на два.);
– iнфінітив (Вчитися – ось наша мета.);
– фразеологізм чи стійка сполука слів (В синім небі Чумацький Шлях показує дорогу. Гостре слово може поранити.);

– числівник (його еквівалент) у називному відмінку та іменник у формі родового відмінка (Біля будинку стояли декілька осіб. Половина лютого вже минула. З’явилася група людей.);
– займенник у називному відмінку та іменник чи займенник і родовому відмінку множини (Ніхто з нас не знав, що робити далі. Ніхто зі студентів не поїхав додому.);
– iменник у називному відмінку та іменник в орудному відмінку з прийменником з (Батько з матір’ю благословили сина. Тут жили брат із сестрою.).

Способи вираження логічного суб’єкта:

– iменник чи займенник у давaльному відмінку (Мені (Іванові) сімнадцять років.);
– iменник чи займенник у формі родового відмінка із прийменником у (У Василя (у нього) є дружина.);
– iменник чи займенник у формі знахідного відмінка (Сестру (її) морозить.);
– iменник чи займенник у формі орудного відмінка (Стаття написана професором.).

Правила узгодження граматичного суб’єкта і предиката

Власне граматичне узгодження:
– у особi й числi (Я читаю. Студенте, будь уважним!); 

– y родi й числi (Студент читав. Вона була уважна.);
– y числi (Я читала. Студенти були уважними.); 

– у роді, числі і відмінку (Студент сумлінний. Вона сумлінна.); 

– у числі, відмінку (Студенти сумлінні. Вони були сумлінні.).

Смислове узгодження:
– вибір форми залежно від конкретної семантики головного слова (Я прийшов. Ти здібна. Секретар доповіла. Приїхало одне таксі.).

Умовно-граматичне узгодження:
– форма 3 особи однини для дієслів теперішнього і майбутнього часу та форма середнього роду для прикметників і дієслів минулого часу (У театрі імені Івана Франка йде (йшло, йтиме) «За двома зайцями». Більшість студентів прийшло. Два не ділиться на три.);
– граматичний суб’єкт що, щось і форма середнього роду минулого часу чи 3 особи однини теперішнього (Що сталося? Щось дивне відбувається.);
– граматичний суб’єкт хто, хтось і форма минулого часу чоловічого роду чи 3 особи однини теперішнього і майбутнього (Хто прийшов? Хто іде? Хтось приїде до нас?);
– суб’єкт-інфінітив і дієслово зв’язка у формі 3 особи однини теперішнього часу або середнього роду минулого (Творити – значить жити; Жити вдома означало для нього все.).

Асоціативно-граматичне узгодження:
– у роді й числі залежно від головного слова (Місісіпі (річка) прекрасна. Онтаріо (озеро) вкрилося туманом. Ця АЕС (станція) буде закрита.).
2.3.3. СПОСОБИ ВИРАЖЕННЯ ЛОГІКО-СМИСЛОВИХ ВІДНОШЕНЬ У РЕЧЕННІ

– об’єктні відношення: відмінково-прийменникові форми іменників й особових займенників, інфінітив (Я не згодна з вашою пропозицією, з тобою. Я прошу вас не кричати.).

– атрибутивні відношення:

– узгоджене означення (цей, важливий, який-небудь, перший ... день);

– прикладка (Я виходжу на станції Нивки. За царя Панька, як земля була тонка.);

– неузгоджене означення:



– значення належності особі чи належності до певного колективу, установи (будинок батька, студенти університету, директор фірми);


– відношення цілого до частини (сторінка підручника, ріг оленя);


– суб’єктні відношення (цвіт калини, спів солов’я.); 



– відношення носія і властивої йому ознаки (краса дівчини, чари ночі);


– відношення ознаки за місцем перебування осіб, предметів (народ України, вулиці міста);


– відношення предмета до часу його існування (день іспиту, роки дитинства);


– відношення ознаки до особи чи предмета (про розмір, вік, сорт тощо: людина похилого віку, людина слова); 


– просторові відношення (Театр на Подолі, стежка до річки);


– ознака за матеріалом (сукня з шовку);


– ознака за призначенням (крем для рук, ліки проти застуди, гроші на квартиру);



– ознака за наявністю чи відсутністю чогось (людина без душі, людина з добрим серцем); 



– неузгоджене означеня виражене інфінітивом (прохання не розмовляти, час іти), прислівником (Київ уночі, двері ліворуч), невідмінюваним іменником (номер люкс, колір бордо);

– обставинні відношення:

– просторові: відмінкові і прийменниково-відмінкові форми іменників, прислівники (Пам’ятник розташований біля університету. Ми йдемо парком. Звідси нічого не видно.);

– часові: відмінкові і прийменниково-відмінкові форми іменників, прислівники, дієприслівники і дієприслівникові звороти (Супермаркет працює з ранку до ночі. Того дня ми не зустрілися. Вивчаючи теорію, треба пам’ятати про практику.); 


– причиново-наслідкові: відмінкові і прийменниково-відмінкові форми іменників, прислівники, дієприслівники і дієприслівникові звороти (Ми запізнилися через тебе. Я помилково взяв твою сумку. Злякавшись, він зупинився.); 


– умови: відмінкові і прийменниково-відмінкові форми іменників, дієприслівники і дієприслівникові звороти (З допомогою друзів легко досягти успіху. Вставши раніше, ти допишеш статтю.); 


– мети: відмінкові і прийменниково-відмінкові форми іменників, інфінітив (Піди в магазин по хліб. Я прийшов поговорити.);

– способу дії: відмінкові і прийменниково-відмінкові форми іменників, прислівник, інфінітив (Він говорив з посмішкою. Ми прийшли пішки. Їсти стоячи незручно.);

– допустові (відмінкові і прийменниково-відмінкові форми іменників (Ви поводитеся всупереч будь-якій логіці.).

2.3.4. СПОСОБИ ВИРАЖЕННЯ МОДАЛЬНИХ ВІДНОШЕНЬ У РЕЧЕННІ

Необхідність:

– необхідність проявів природи (Взимку повинен іти сніг, а не дощ.); 

– необхідність дії (предмета), викликана потребою (Якщо болять зуби, тобі треба піти до стоматолога.); 

– відсутність необхідності (Мені не потрібні пояснення.); 

– потреба, що базується на моральних чи естетичних законах (Ти повинен бути ввічливим.);
– моральне застереження чи заборона (Не треба так розмовляти зі старшими.); 

– повинність (Йому – відповідати за все.).
Бажаність (Якби він прийшов!).

Можливість:
– фізична можливість (Секретар зможе виконати наказ.);
– дозвіл виконати дію (Тут можна курити.); 

– неможливість дії чи заборона (Він не може прийти вчасно. Біля цистерни з бензином не можна курити.); 

– фізична неможливість (Вам цього не зрозуміти.).
Імовірність:
– припущення з високим ступенем імовірності (Звичайно, керівник буде заперечувати.);
– припущення з середнім ступенем імовірності (Можливо, я помиляюся. Імовірно, що ніхто не прийде.); 

– припущення з низьким ступенем імовірності (Малоймовірно, що таку помилку можна виправити. Сумнівно, що Президент підпише цей закон.).

2.3.5. ПОРЯДОК СЛІВ У РЕЧЕННІ
1. Підмет – присудок: ствердження чи заперечення наявності у суб’єкта того, що виражає присудок разом із другорядними членами (Іван навчається на другому курсі. Він – хороша людина. Діти вже спали, коли ми прийшли. Мені треба йти додому. Машині тут не проїхати. Грому все-таки не було.);
2. Присудок – підмет: ствердження або заперечення за допомогою присудка наявності, появи, прояву в якому-небудь місці (часі), у сфері особи (предмета) чи у сприйнятті особи того, що позначається суб’єктом:

– бути у значенні належати, бути в наявності (У нього є/було/буде своя думка, талант, машина.);
– зі значенням стану, наявності, перебування, буттєвості: бути, перебувати, бути відсутнім, відбутися, стояти, лежати, висіти, міститися та ін.;

– зі значенням буттєвого прояву, появи, становлення, закінчення (На вулиці пішов дощ. За вікном настала ніч. Під вікном галасували діти. У мене народився син. У сина з’явився новий друг. На небі світив місяць. Увечері закінчився дощ.);
– зі значенням мимовільного сприйняття особою появи, прояву того, що позначає суб’єкт, чи зі значенням мимовільного стану, викликаного суб’єктом речення (Мені почувся голос.);
– зі значенням необхідності для особи (предмета) мати те, що позначається суб’єктом (Мені потрібна допомога. Літнім людям потрібна тиша.).

3. Узгоджене означення – означуване слово (На дівчині нове пальто. У Марини гарні очі.);
4. Декілька узгоджених означень – означуване слово:

– означення (якісний прикметник) – означення (відносний прикметник) – означуване слово (Я люблю безмежні степові простори. Туристи відвідали красиве чорноморське містечко.);
– означення (займенник) – означення (прикметник) – означуване слово (Є. Плужник – мій улюблений поет. Я люблю наші степові простори.);
– означення (якісний прикметник вказує на більш широку ознаку) – означення (якісний прикметник вказує на вужчу ознаку) – означуване слово (Хлопець розглядав шкіряну спортивну куртку.).

5. Oзначуване слово – неузгоджене означення (Їй подобаються хлопці високого зросту.).

6. Oбставини способу дії, міри і ступеня – присудок (Він до кінця прочитав книгу.).

7. Присудок – сильно керований додаток чи обставина (Він розповів про себе. Мама подарувала дітям м’ячі. Ця книга коштує вісімдесят гривень.).
Порядок слів й актуальне членування речення (Батько повернувся додому пізно увечері (Коли повернувся батько?). – Пізно ввечері повернувся батько (Хто повернувся пізно увечері?)).

2.3.6. СКЛАДНЕ РЕЧЕННЯ
Складносуряднe речення

Вираження єднальних, протиставних, розділових відношень у складносурядному реченні.

Складносурядні речення відкритої структури (з двох і більше частин): власне єднальні відношення зі сполучниками і; і …, і; ні …, ні; ані …, ані; та …, та; а …, а (у ролі і) (Садки дрімають вже без плоду, і тихо гріються хатки, і верби гнуться в воду. (І. Франко)); розділові зі сполучниками або …, або; то …, то; чи …, чи; чи то …, чи то; не то …, не то (Або розумне казать, або зовсім мовчать.).

Складносурядні речення закритої структури (лише з двох предикативних частин) із зіставним (а), протиставними (а, але, проте, зате, однак (одначе), та, так, а тільки, лише), єднальними, які виконують функції зіставлення, протиставлення, наслідку, висновку, причини, результативності (і (й), та, а (і)), розділовими зі значенням вибірковості (або, чи), приєднувальними (та й, і (й), а) поєднано з елементами тим більше, навіть, отже та ін., градаційними (не тільки …, але й; не тільки …, а й; не лише …, але й; не лише …, а й та ін) (Людина створила культуру, а культура – людину. (О. Довженко). Хай це і не так важливо, але це допоможе в житті).
Складнопідряднe речення

Вираження означальних відношень: зі спеціалізованими займенниковими сполучними словами який, чий, котрий (Над містом стояло сонце, яке безжально пекло городян.) і неспеціалізованими сполучними словами хто, що, де, куди, звідки, коли, відколи, сполучниками що, щоб, наче, неначе, начебто, ніби, мов, немов. Співвідносні слова у головній частині той, такий, все, всі, весь, всякий, кожний, ніхто, ніщо, хтось, щось, дехто, дещо (Тільки той зможе перемогти, хто нічого не боїться. Кожному, хто просив про допомогу, намагалися не відмовити. Яка праця, така й плата.).

Вираження з’ясувальних відношень: 
– з’ясувально-об’єктних зі сполучниками що, щоб, аби, якби, як, якщо, ніби, наче;

– з’ясувально-суб’єктних зі сполучником що;

– порівняльно-об’єктних зі сполучниками ніж (аніж), як (Книга виявилася цікавішою, ніж я очікував.). 

Вираження обставинних відношень:
– просторових зі сполучними словами де, куди, звідки і співвідносними словами там, тут, всюди, скрізь, туди, сюди, звідти, звідси;

– часових зі сполучниками і сполучними комплексами як, коли, відколи, поки, доки, у той час як, після того як, перед тим як, до того як, з того часу як, до того часу як, відтоді як, як тільки та ін. і співвідносними словами тоді, доти, відтоді, тепер, досі та ін.;

– умови: реальної зі сполучниками якщо, якщо …, то; коли …, то; як; як …, то; раз; раз …, то; бажаної (ірреальної) зі сполучниками якби; якби …, то; аби; якщо б, коли б; коли б … ;

– причини зі сполучниками бо, оскільки, позаяк, адже, що, тому що, через те що, від того що, затим що, з тієї причини що, завдяки тому що, у силу того що; 

– наслідку зі сполучником так що і сполуками внаслідок чого, в силу чого, завдяки чому, через що;
– мети зі сполучником щоб і сполучниковими комплексами для того щоб, задля того щоб, заради того щоб, з тією метою щоб; 

– допустових зі сполучниками хоч (хоча), незважаючи на те що, дарма що;

 способу дії, міри і ступеня зі сполучниками що, щоб, ніби, наче, мов, немов і співвідносними словами так, такий, стільки, настільки, таким чином.
Безсполучниковe речення
Вираження:
– одночасності (Ще сонце не встало, ще на землі лежать тіні, ще спить усе живе.);
– послідовності (Гілка нахилилася, з неї посипався сніг.);
– зіставлення чи протиставлення (Ноги носять – руки годують. Літо запасає – зима поїдає.) у безсполучникових реченнях, що наближаються до складносурядних речень.

Вираження:

– об’єктних відношень (Ми зрозуміли: все буде добре.);

– означальних відношень (Журналіст дістав записник – його він завжди носить із собою.); 
– обставинних відношень:

– причини (Я щаслива: щодня приходять гості.);

– наслідку (Сонце яскраве – буде день спекотний.);

– часу (Прокинувся – вже вечір.);

– умови (Будете в Києві – заходьте в гості.);


– допустових (Зробила все, що треба, – хвилювання не зникало.) у безсполучникових реченнях, що наближаються до складнопідрядних.

Засоби досягнення структурно-композиційної цілісності

складного речення

1. Інтонація: перелічувальна, зіставно-протиставна, зумовленості, пояснювальна.

2. Сполучники сурядності і сполучники підрядності. 

3. Сполучні слова: хто, що, який, чий, котрий, скільки, як, де, куди, звідки, чому, навіщо та ін. 

4. Співвідносні слова: вказівні займенники той (отой), та (ота), те (оте), такий ..., цей ..., все, всі, кожен, усякий, стільки, ніхто, ніщо, хтось, щось та ін., займенникові прислівники там, туди, звідти, тоді, всюди, завжди, ніде, десь та ін. 

5. Співвідношення видо-часових і способових форм дієслів-присудків чи головних членів однокомпонентних речень: 

– одночасність – однакові граматичні форми присудків, переважно НДВ (Ще довго світили зорі, шуміли дерева й співали дівчата.); 

– часова послідовність – дієслова присудки у формі ДВ (Підеш ліворуч – на галявину вийдеш. Підеш ліворуч – до озера дістанешся. Підеш прямо – побачиш високу гору.);
– часткова одночасність – дієслова-присудки НДВ і ДВ (Коли вже ніхто й не сподівався, прийшов Андрій.). 

6. Порядок розташування предикативних частин: вільний – події, про які розповідається у реченні, відбуваються одночасно і незалежно (Суворо стоять дуби, спокусливо пахнуть трави, стиха виспівують пташки) і фіксований (Не зневажай душі своєї цвіту, бо з неї виросло кохання наше. (Леся Українка)).
7. Лексичні засоби:

– підсилювальні частки, займенники, прислівники (Як тільки зійде сонце, ми побіжимо в поле.);
– особові та вказівні займенники у постпозиційній частині (Весна розстелила зелений килим трави, а від нього підіймається тонкий аромат життя.); 

– антоніми, слова однієї тематичної групи, повторення, синоніми (Ластівка день починає, а соловей кінчає. Вже сонце сіло за гори, вже вечір на землю прийшов.);
– спеціальні слова, що фіксують порядок розташування предикативних частин: спочатку, потім, згодом, враз, раптом (Раз у раз набігає дощ, потім враз виходить сонце.); 

– спільні члени речення (Тоді, у моєму дитинстві, сонце світило яскравіше, люди сміялися голосніше.).

2.3.7. ПРЯМА Й НЕПРЯМА МОВА

Пряма мова: безсполучникове оформлення зв’язку вступної репліки і чужого мовлення, відносна лексична і граматична незалежність прямої мови від слів автора (дієслова мовлення говорити, сказати, заявляти, повідомляти, інформувати, обіцяти, оголошувати та ін).

Правила перетворення прямої мови на непряму: використання сполучників, сполучних слів, часток; зміна особових, присвійних займенників і особових форм і форм способу дієслова; зміна порядку слів.

Невласне-пряма мова: взаємопроникнення авторської і прямої мови.
2.4. Лексика і фразеологія
Лексичний мінімум ІІ середнього рівня становить близько 10000 одиниць (лексичних і фразеологічних), що забезпечує спілкування у межах тематичного й інтенційного мінімумів, визначених Стандартом. До активної частини словника входить близько 6000 одиниць.

Частина ІІ.
ЗРАЗОК ТИПОВОГО ТЕСТУ
З УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ ЯК ІНОЗЕМНОЇ
ІІ СЕРЕДНІЙ РІВЕНЬ

(ФРАГМЕНТИ)
Субтест 1. ЛЕКСИКА. ГРАМАТИКА
Завдання 1. Оберіть правильний варіант і поставте його замість крапок.

1. Я дуже люблю подорожувати. Кожного року я … на заході України в Карпатах.

А) відпочиваю


Б) відпочив


В) відпочити

2. У цьому році я вже чудово … у Ялті.

А) відпочивав


Б) відпочив


В) відпочину

3. Мені завжди … книжки про далекі країни.

А) подобатися


Б) подобалися


В) подобався

4. Нещодавно я прочитав книжку про Індію. Вона мені дуже … .

А) сподобався


Б) сподобатися


В) сподобалася
5. Вона захоплено розповідала про … .

А) свою майбутню роботу


Б) своя майбутня робота


В) своєї майбутньої роботи

6. Минулого місяця ... виповнилося 25 років.

А) моєї старшої сестри


Б) моїй старшій сестрі


В) мою старшу сестру

7. На початку семестру ми познайомилися в університеті зі … .

А) своїми українськими викладачами


Б) своїх українських викладачів


В) свій український викладач 

8. Олеся вчиться в університеті і живе … .

А) на студентському гуртожитку


Б) у студентському гуртожитку


В) у студентських гуртожитках

9. Його друзі зараз … .

А) в університет на лекцію


Б) в університеті на лекції


В) на університеті на лекції

10. Під час зимових канікул ми поїдемо … .

А) у Львові на екскурсії


Б) до Львова на екскурсію


В) у Львів на екскурсії

11. Ми ще ніколи не були … .

А) у Львові на екскурсії


Б) у Львів на екскурсію


В) у Львів на екскурсії

12. Моя подруга, ... дуже подобається Андрієві, відмовилася від його прогпозиції.

А) яку


Б) якій


В) яка

13. Тут мешкають наші сусіди-фермери, … я тобі розповідала.

А) про яких


Б) з яких


В) яких

14. Ми йдемо в аудиторію, … ми зазвичай слухаємо лекції.

А) до якої


Б) у якому


В) у якій

15. Марія любить відвідувати музеї, … можна побачити історичні експонати.

А) у яких


Б) до яких


В) з яких

16. … він недавно вивчає англійську мову, але вже може спілкуватися з іноземними студентами.

А) Хоч


Б) Якщо


В) Однак

Субтест 2. ЧИТАННЯ
Прочитайте текст 1. Виконайте завдання після нього. Oберіть варіант, який найкраще відображає зміст тексту.

Текст 1

СОФІЯ КИЇВСЬКА

Київ – місто, де легенди й дійсність живуть поруч. Місто, славна історія якого налічує півтори тисячі років. Його здавна називають «Мати руських міст». Мільйони туристів прагнуть побувати тут, подивитися на величні пам'ятки давнини.

По пам'ятках Києва можна читати історію архітектури й живопису XI – XIX ст. Це – Софійський собор, Золоті ворота, Кирилівська й Андріївська церкви та інші. Найдавніші пам'ятки – Софійський собор і Золоті ворота побудовано у часи  князювання Ярослава Мудрого, що стали періодом піднесення Київської держави та її столиці. У той час Київська Русь розквітала, установлювалися широкі торговельні й дипломатичні зв'язки з державами Заходу і Сходу, багато королів Європи хотіли мати гарні стосунки з великим князем київським. У країнax, що розташовувалися досить далеко від Києва, знали про його силу, красу й культуру. 

За часів Ярослава Мудрого місце, де стояв собор Святої Софії, не входило до складу Києва. У перекладі з грецької «Софія» означає премудрість, тобто храм Премудрості Божої. Коли Ярослав наказав побудувати Святу Софію, він завершив те, що почав його батько Володимир, який охрестив Русь. Собор мав утверджувати на Русі християнство. У той час собор виконував роль духовного, політичного та культурного центру. Тут відбувалися прийняття іноземних послів, затвердження політичних угод тощо. При соборі були створені перші відомі на Русі бібліотека та школа. Коли помер князь Ярослав, його поховали у цьому соборі.

У ХVІІ ст. тут було засновано чоловічий монастир. Але всі дерев'яні будівлі монастиря згоріли у 1697 році, і на цьому місці було побудовано кам'яні споруди, які дійшли до нашого часу.

Первісно собор не був білим. Інтер'єр собору в основному зберіг архітектуру ХІ ст. Особливу цінність становлять мозаїки ХІ ст., які прикрашають головні частини собору. Тут зображені основні християнські діячі. Вони розташовані в суворому порядку. У центрі зображено Христа, навколо нього – 4 архангели та 12 апостолів. Крім великих сцен, тут є понад 500 зображень святих. Серед фресок Софійського собору є також портрет князя Ярослава і його сім'ї, зображено побут та різноманітні сцени з життя людей.

У 1934 році в стародавньому Софійському соборі було створено музей, у якому зараз налічується близько 80 000 музейних предметів. Розпочалися науково-дослідні роботи. Науковці знайшли стародавні написи, які є цінними пам'ятками давньої писемності.

Пам'ятки Софії розповідають про вітчизняну історію, культуру та мистецтво. Вони розповідають про талант і мудрість наших предків, розкривають дивну красу, створену руками людини.

Завдання 1. Oберіть правильний варіант відповіді.

	1. Софійський собор побудовано … .
	А) у період розвитку Київської Русі

Б) під час війни

В) у ІХ столітті

	2. У перекладі з грецької «Софія» означає … .
	А) мужність

Б) премудрість

В) краса

	3. У ХІ ст. собор мав … .
	А) утверджувати християнство

Б) приваблювати туристів

В) прикрашати місто

	4. Інтер'єр собору … .
	А) повністю змінено

Б) в основному збережено

В) збережено лише частково

	5. У ХХ ст. у Софійському соборі … .
	А) було створено музей 

Б) відкрито діючу церкву

В) відкрито бібліотеку


Субтест 3. АУДІЮВАННЯ
Завдання 1. Прослухайте рекламну інформацію.

Рекламна iнформація
Ритм життя усієї планети змінюється. Збільшується обсяг необхідної інформації, покращуються комунікаційні системи. Але у вивченні іноземних мов ми рухаємося повільно. Але вихід є!

З’явився і з успіхом використовується в Україні і за кордоном новий метод – відеокурси прискореного вивчення іноземних мов «Інтелект».

80 фахівців із різних країн працювали, щоб надати Вам можливість якнайшвидше вивчити мову. Відеокурси дозволяють запам’ятати від 2000 слів за 60 хвилин занять у зручних і звичних для вас умовах.

Нікуди не треба їхати. Викладачі з Оксфорду самі завітають до вас! Влаштовуйтеся зручніше у своєму улюбленому кріслі перед монітором, запускайте диск і починайте заняття. Завдяки методиці «Інтелект» вивчити мову можливо за 2,5 - 3 місяці.

Увага! Покупці відеокурсів англійської  мови можуть стати членами Київського клубу «Інтелект». Протягом року вони можуть безкоштовно покращувати свій розмовний стиль «зануренням у мовне середовище». Засідання клубу відбуваються за участю досвідчених викладачів і носіїв мови.
Увага! Грандіозна акція! 

З 3 до 10 вересня школярам та студентам знижка 30%.

Завдання 2. Оберіть правильний варіант відповіді до кожного речення.

1. Вам пропонують … . 

А) аудіокурси вивчення іноземних мов


Б) відеокурси


В) інтенсивний курс

2. Завдяки методиці «Інтелект» можливо вивчити мову … .

А) за один рік


Б) за 2,5 – 3 місяці


В) за два місяці

3. За 60 хвилин занять за методикою «Інтелект» можливо вивчити … .

А) 2000 слів


Б) 200 слів


В) 400 слів

4. Покупці відеокурсів можуть стати … . 

А) викладачами


Б) членами клубу «Інтелект»


В) перекладачами

5. З 3 до 10 вересня відеокурс пропонується зі знижкою 30 % … .

А) всім охочим 


Б) студентам та школярам


В) слухачам-початківцям

Субтест 4. ПИСЬМО
Завдання 1. Ви навчаєтеся (або працюєте) у Києві. Напишіть листа своїм батькам, братам, сестрам чи друзям та запросіть їх до себе в гості. У листі напишіть коли (у якому місяці) ви б хотіли їх бачити, чому вони мають приїхати до Києва, що їм треба оглянути в  цьому місті.

Завдання 2. Ви затрималися після канікул і не вийшли вчасно на заняття. Напишіть пояснення на ім’я директора Інституту, обґрунтувавши причини свого запізнення.

Завдання 3. Надайте рекомендацію вашому колезі, який (яка) працював (працювала) під вашим керівництвом декілька років і зараз переходить на нову роботу.

У рекомендаційному листі зверніть увагу на: 


1. посади, які він (вона) обіймав; 


2. його (її) професійні якості; 


3. його (її) особистісні якості.

Субтест 5. ГОВОРІННЯ
Завдання 1. Продовжіть репліки. Поясніть свої емоції.

1. Ви задоволені.
– Мені поталанило. На іспиті я витяг щасливий білет.

2. Вам сумно.
– Він (вона) так і не зателефонував (-ла).

3. Ви здивовані.
– Як? Ніхто ще не прийшов?!

4. Ви вагаєтеся.
– Не можу вирішити, де провести канікули.

Завдання 2. Ознайомтеся з прислів’ями. Прокоментуйте кожне з них.

1. За двома зайцями не женись, бо жодного не впіймаєш.

2. Не все, що блищить, золото.

3. За доброю хвилею злої чекай.

4. В кожній брехні є хоч половина правди.

5. У своїй хаті кожний пан.

Завдання 3. Прочитайте рецензію на фільм Шона Пена «Клятва». Заперечте авторові рецензії, або погодьтеся з ним. Як взагалі ви ставитеся до жанру детективу в кіно?

РЕЦЕНЗІЯ
Шон Пен, який вже вдруге запрошує Джона Ніколсона зіграти головну роль у своєму фільмі, назвав актора «подарунком долі».

І не тільки для фільму, але й для всієї Америки.

Сюжет, який повторюється у багатьох фільмах про полісменів – остання справа перед пенсією, Джек Ніколсон наповнив неповторною особливою енергією.

Його герой – детектив Джері Блек, стає добровільним заручником клятви, яку він дав матері вбитої дівчинки: будь-якою ціною викрити вбивцю.

Навіть коли поліція знаходить «цапа-відбувайла», який бере на себе усю провину, навіть коли справжній вбивця гине в автокатастрофі, Джері приречений чекати у пастці свою жертву, не знаючи, що її більше немає серед живих.

У цій драмі очікування роль партнерки Ніколсона зіграла дружина Шона Пена, актриса «Санта Барабари» Робін Райт-Пенн, досить хоробра, щоб з’явитися на екрані у досить непривабливому вигляді, хоч у житті вона справжня красуня.

Завдання 4. Ви прочитали оголошення в газеті про те, що фірма запрошує на роботу співробітників на конкурсній засаді. 

Вимоги до кандидатів:

– вища освіта;

– володіння іноземними мовами;

– володіння ПК;

– досвід роботи за фахом не менше, ніж 3 роки; 

– ділові якості.

Більш повну інформацію ви можете отримати за телефоном: (044) 280 10 12.

Це оголошення вас зацікавило. Зателефонуйте та дізнайтеся про все більш детально, щоб оцінити свої можливості.
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